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Annomayus. JlanHOe uccienoBaHne (HOKyCHPYETCsl Ha MParMaTHUCCKON crenn(uKe yAUBICHHOTO IEpecrpoca B
aHIJIO- U MCIIAHOA3BIYHOM XyIOXXKECTBEHHOM JIHCKypce. Xy[I0)KECTBEHHBIH AUCKYPC SBISETCS BOILUIOMIEHHEM BepOaIbHO-
ro COOOIIEHHS, CITIOCOOHBIM Iepe/iaBaTh ICTETHYECKYIO, IMOIMOHANBLHYIO, 00pa3Hylo, a TaKKe OLIEHOYHYI0 HH(pOpMa-
LU0, KOTOpasi 00bEANHEHA B UICHHO-XyJ0)KECTBEHHOM COJIEPKaHUU TeKCTa. B 11e10M XynosKeCTBeHHBIH JUCKYpC Ipe-
CTaBJsieT COOOM CIIOXKHBIH M MHOTOTPAHHBIN SI3BIKOBOI (DEHOMEH, KOTOPBI OTpa)kaeT KyIbTypHBIC U XyI0KECTBEHHBIC
LIEHHOCTH oOIiecTBa. B pamkax Hacrosieil paboThl TUCKYPCHBHBIE MapKepbl pacCMaTpPUBAIOTCS KaK sI3BIKOBBIE CPEl-
CTBa, KOTOPBIE CBS3BIBAIOT BHICKA3bIBAHUS MEXIY COOON M MO3BOJISIIOT CO3AATh CBSI3HBIH TEKCT, YTO SBJISETCS BaXKHBIM
JIEMEHTOM KOMMYHHUKAaTHBHOIO Ipouecca. /JUuCKypCUBHBIE MapKepbl CO 3HAaYEHHEM YAMBIEHHOIO IIEpecrnpoca B aH-
IINHCKOM M MCHIAHCKOM SI3bIKAaX CIIOCOOHBI aKIIEHTHPOBaTh BHUMaHME a/ipecara Kak Ha OTJCIbHBIX KOMIIOHCHTaX IMpea-
JIOXKEHUS-BBICKA3bIBAHUS, TAK U HAa BCEM IPEAJIOKEHHH-BBICKa3bIBAHMH B LEIOM. B aHINIO- U HCIIaHOA3BIYHOM XYIOXKE-
CTBEHHOM JUCKYpCE IaHHBIE JICKCHYECKHE €IMHUIIBI BHOCAT B BBICKA3bIBAHUE PA3]IMYHBIE OTTEHKU JOMOITHUTENBHBIX
3HAYECHUH (CMBICIIOB), BIMASA Ha 3HAYCHHE BHICKA3BIBAHMA B IIEJIOM, TEM CaMbIM (OpMHpPYS NparMarndeckuii dpdexrt
aKTa KOMMYHHKaIMH (quckypca). Takum o0pa3oM, TUCKYpCHBHBIE MapKephl YCHIMBAIOT BBHIPA3UTEILHOCT PEYH U CIIO-
COOHBI BIIMSATH Ha SMOIMOHAJIBHO-IKCIPECCHBHYIO OKPAacKy BbICKa3biBaHUs. Oco00e BHUMaHHE YICISETCS TOMY, Kak
n3y4aeMble JICKCUUECKUE eNHHLBI CO 3HAYEHHEM YHMBJICHHOI'O Mepecrpoca ClioCOOCTBYIOT CO3IaHUI0 SMOLMOHATBHON
OKpacKH TEKCTa, YCHJICHHIO APaMaTUYHOCTH CHUTyallud U ()OPMHUPOBaHHIO 0COOOM CTHIMCTHKH mpousBenenus. Hccie-
JIOBaHHUE TT03BOJISIET 00JIee IIYOOKO MOHATH 0COOCHHOCTH MCIIOIb30BAHMS TUCKYPCUBHBIX MapKepOB B XyI0KECTBEHHOM
JUCKYpCce M MX BO3JCHCTBHE HAa BOCIPHUATHE YUTATENs, a TAaKXKE PACKPHIBAeT CIEHU(HUKY B3aMMOJEHCTBHSA aBTOpa U
YUTATENIsl YEPE3 UCIOIb30BAHNE JUCKYPCUBHBIX MapKEpPOB B JIMTEPATYPHOM IIPOU3BEIECHUU.
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Abstract. This study focuses on the pragmatic specifics of surprised questions in english and spanish literary
discourse. Literary discourse is an embodiment of verbal message, capable of conveying aesthetic, emotional,
figurative, as well as evaluative information, united in the ideological and artistic content of the text. In general, literary
discourse is a complex and multifaceted linguistic phenomenon that reflects cultural and artistic values of society. This
article considers discourse markers as linguistic means that connect statements with each other and help to create a
coherent text, which is an important element of the communicative process. Discourse markers with the meaning of a
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surprised question in english and spanish can focus the addressee's attention both on individual components of the
sentence-utterance and on the sentence-utterance as a whole. In english and spanish literary discourse, these lexical
units introduce various shades of additional meanings into the utterance, influencing the meaning of the utterance as a
whole, thereby forming the pragmatic effect of the act of communication (discourse). Thus, discourse markers enhance
the expressiveness of speech and are able to influence the emotional and expressive coloring of the utterance. Special
attention is paid to how the studied lexical units with the meaning of a surprised question contribute to the creation of an
emotional coloring of the text, enhance the drama of the situation and the formation of a special stylistics of the work.
The study provides a deeper understanding of the discourse markers specific use in literary discourse and their impact
on the reader's perception; moreover it reveals the specifics of the interaction between the author and the reader through
the use of discourse markers in a literary work.
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Beeaenne 2. JIUCKypCHUBHBIE NPAKTUKU MOTYT CIY>KUTh WH-
CTPYMEHTOM BO3ICUCTBHS Ha OOIIEeCTBO U (hopMupo-
BaHMS OIPEIEIICHHBIX NPEICTABICHUN 1 yOeKACHUH.

3. KoHuenuuss HWHTEPTEKCTYaabHOCTH: TEOPU
JUCKypca TMOAYEPKUBAET BaKHOCTh MHTEPTEKCTYyallb-
HBIX CBsI3eM MEXAy pasiU4YHBIMU TEKCTaMU U JHC-
Kypcamu. Kaxnplil TeKCT B3aUMOJICHCTBYET C APYTHU-
MH TEKCTaMH, CO3/1aBasi CIOXKHYIO CeThb 3HAUeHUIl U
accouuanuii.

4. KonTekcTyanuszanus AUCKypca: HaydHasi Teo-
pHs AMCKypca YAEIsAeT BHUMaHHE KOHTEKCTY MCIIONb-
30BaHUs SI3bIKA W BIMSHUIO COLMOKYJIBTYPHBIX (hak-
TOPOB Ha KOMMYHHMKAaTHBHbIE HpakTHKU. Jluckypc
aHAIM3UPYETCS C YYEeTOM IIHUPOKOTO KOHTEKCTa,
BKJIIOYasl COLMAJIbHBIE, MOJMTHYECKHE, IKOHOMHUYE-
CKHE U KyJIbTYPHBIE aCTIEKTHI.

Takum 00pa3oM, MOXKHO cZeaTh BBIBOJ, YTO U3Y-
YeHHe TUCKypca MO3BOJIAET MOHUMATh, KaK JIIOAN HC-
MOJB3YIOT SI3BIK JIJISI CO3/IaHMS COLMAJIBHBIX, HAIMO-
HaJIbHBIX, KYJIBTYPHBIX U JIp. KOHTEKCTOB, TaK KaK BHU-
JCHHE MHpa OTPaXaeTcsi B JHUCKYpCe depe3 BBIOOp
Pa3TUYHBIX S3BIKOBBIX CPEICTB, KOTOPHIE MAapKUPYIOT
KyJbTYpHbIE, COIMAIbHBIE M WAEOJIOTHYECKHE OCO-
OEHHOCTH TOBOPSIIIIETO W €ro coolmiecTBa. Takum 00-
pasoM, IHCKypC SIBIISIETCSI BaXXHbIM HHCTPYMEHTOM
COIMATBHOTO KOHTPOJISL M OIpEIEIeHHs] COIMATBHBIX
HOpM U TieHHocTei [babasw, 20236; Jetik, 1989; Kyn-
noB, 2017; IInosa, 20230].

B. H. babassH nerepMuHUpPYET AMCKYpPC KaK €IUH-
CTBO TEKCTa, KOHTEKCTA U CUTyaly oOImeHus. Tekct
paccMaTpUBaeTCsl Kak MOCIIEI0BATENBHOCT CBSI3HBIX
BBICKa3bIBaHM, KOTOpPBIE HWMEIOT OIPENEIeHHYIO
CTpyKTYpy U (pyHKIMIO. KOHTEKCT conepkuT (hakTo-
PBI, KOTOPBIE BIUSIOT HA KOMMYHHMKAIIMIO, TAKUE KaK
COLMANIBHBIN CTaTyC KOMMYHHKAaTOpOB, ILIENb 0O0IIe-
Hus, TeMa U Ap. Cutyarnus oOLIeHHsS Ompeaeiser
YCIIOBUS, B KOTOPBIX MPOMCXOAMT KOMMYHHMKALUs
[babasin, 20236]. Takum 0Opa3oM, TUCKYPC — 3TO HE
MPOCTO HAOOp OT/ACNBHBIX CIOB U (hpa3, HO CTPYKTY-

OYHKINOHAIBHO-KOMMYHHUKATUBHBIN MTOIXOJ pac-
CMaTpUBaET IOUCKYpPC KaK CPEICTBO KOMMYHHKALUH,
KOTOpOE HCTIOJb3yeTcs Uil mepenadr MHGpOpMaLuy,
BBIP2)KCHUS] MHEHHH, YOKICHHHA W B3aUMOJCHUCTBUSI
MEXIy KOMMYyHUKaHTaMH. B pamkax sToro mojaxona
JHCKYpPC paccMaTpHBacTCsl Kak COLMABHOE SIBIICHUE,
OTpaykaroliee CrienupuIecKre el W 3aJadd y4acT-
HUKOB KOMMYHHWKaiuu. Tak, ()yHKIHMOHAIBHO-
KOMMYHUKAaTUBHBIN MOAXOM K JUCKYPCY aHAITH3HPYET
TEKCTbl M PEYEBbIE MPOSIBICHUS C TOYKU 3PEHUS HX
(YHKIMOHATEHOTO Ha3HAYEHHs, TO €CTh KaKHe LeH
MIPECIIETYIOTCSl TPA HCHOJIB30BAHUN OINPEAEIECHHBIX
SI3BIKOBBIX €MHHIL B KOHKPETHOW CHTYalluH OOILLCHUSL.
HeobxoauMo OTMETUTh, YTO JAHHBIN ITOAXOJ TaKKe
yIenseT BHUMaHUe KOHTEKCTY WCIIONb30BaHMS SI3BIKA,
COLIMOKYJIbTYPHBIM OCOOCHHOCTSIM OOLLCHHUS W B3au-
MOJIEHICTBUIO MEXIY YYaCTHHUKAMHU JHCKypca. Takum
00pazoM, (HyHKIIMOHATBHO-KOMMYHUKATHBHBIA TIOJI-
XOJl TIOMOTaeT MOHATh, KaK S3bIK HCHOJB3yeTCs UL
JOCTW)KEHHS ONpPENENICHHBIX LIeNel B Pa3IUYHbIX CH-
Tyalax OOIIEHHS, a TaKKe KaK COLMOKYJIbTYpHBIE
(haKkTOpBI BIUSIOT HA TPOIECC KOMMYHHUKAIIMA M BOC-
npusitie Texcta [babash, 2023a; [eiik, 1989; Kynmos,
2022; unosa, 2023a].

00630p MTEpaTypHI TI0 TEME UCCIICAOBAHUS TI03BO-
JIUJ BBIABUTBH, YTO Hay4dHas TEOpUsl AUCKypca Npen-
CTaBJsieT cOOOM KOMIUIEKCHBIM MOIXOA K HM3yYEHHIO
SI3bIKa ¥ KOMMYHHUKAIIUH, KOTOPBI 00BEeIMHSIET B ceOe
9JIEMEHTBI JIMHTBUCTUKH, COLMOJIOTUH, TCUXOJOINH,
¢unocodun u npyrux Hayk. Mtak, OCHOBHBIMH IPHH-
[UMaMH Hay9HOI TEOPUH AUCKYPCa SIBISIOTCS:

1. JIuckypc Kak COLMOKYNBTYpPHOE SIBIIEHHE: TEO-
pHUs AMCKypca PacCMaTpHUBAET S3bIK U KOMMYHHKa-
LU0 KaK COIMOKYJIBTYPHBIE TIPOIIECCHI, OTPAKAIOIIHE
cnennuIecKue MeHHOCTH, HOPMBI M YCTaHOBKH 00-
miecTBa. J{MCKypc aHanmuM3upyeTcs Kak croco0 KOH-
CTPYHPOBAHHUS COLMAIBHOM pealbHOCTH U (hopMHPO-
BaHUsI COLMAIBHBIX OTHOLLCHHI.
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pPUpPOBaHHAs U CBsI3HAS peub, KOTOpasi UMEET OIpeie-
JICHHYIO LIeJIb U KOHTEKCT.

Uro kacaeTcs XynOKEeCTBEHHOTO AMCKYpca, TO €TOo
LIENbIO SIBISIETCS TIepefada SCTeTHYECKUX M XyZoXkKe-
CTBCHHBIX IIEHHOCTEH, BBI30B 3MOLMOHAJIBHOIO OT-
KIMKa Y YMTaTeIsd WIN 3pUTENs, a TakKe CO3IaHue
ocoboit atmoctepsr U obpasHoct. Tak, M. f. brox
ToJIaraeT, YT0 OCHOBHOM (DYHKIIMEH XyJ0KeCTBEHHBIX
TEKCTOB SIBIISIETCA NMPOOYKIECHUE ICTETUYECKOIO UyB-
CTBAa y YMTAIOIIEro. SI3bIKOBBIE CPEACTBA, KOTOpHIE
aBTOP MCIONB3yeT NPH HAITUCAHUH XYJ0KECTBEHHOTO
TEKCTa, CO3JAI0T 00pa3bl MEPCOHAXKEH, «IIPeJIOMIICH-
HOT'0 aBTOPCKUM BOOOPaKEHUEM B COCTABHOM 3JIEMEHT
ero npousBeneHus». Cienyer OTMETUTh, YTO JUKTEM-
HO-TEKCTOBBIM KOMIUIEKC MH(POPMAL OPraHUu3yeTCs
KOTHUTHBHO-KOMMYHUKATHBHOMY COZIEP KaHUIO
[brox, 2000]. Takum 0Opa3oM, ONPEICITUTh XYI0Ke-
CTBEHHBIM JUCKYPC MOXKHO HYepe3 psi KIIOYEBBIX Xa-
PaKTEPUCTHUK:

1. Hcnonp3oBaHue NUTEPaTYpPHBIX IPUEMOB U
CTUJIEH: B XYJ0KECTBEHHOM JHCKYpCe aBTOPBI YacTO
MpUOETaroT K HUCIIONB30BAHMIO0 MeTa(op, CHMBOIIOB,
00pa30B, ajIeropuii, NOBECTBOBATEIbHBIX IPUEMOB U
JpYTUX XYIOOXKECTBEHHBIX CPEACTB IS CO3JaHHSA
0c000if aTMOc]eps! 1 Tiepeaadn CBOSH HIEH.

2. OMOLMOHANIbHAS ¥ CUMBOJIMYECKAsl HATPy3Ka: B
XYA0)KECTBEHHOM THCKYPCE BaXKHYIO pOJIb HIPaOT
OMOLHMH, YYBCTBa W CHMBOIJIBI. ABTOpBI CTpEMATCA
BBI3BaTh y YMTATENS ONPEEIICHHBIE SMOIMOHAIILHbIE
pCakuuur, nepe€aaTb CBOM MBICIHN U UJIEU YCPE3 CUM-
BOJIYECKUE 00Pa3BI.

3. Cpobonma TBOpuecTBa M (haHTa3HU: XyHOXKe-
CTBEHHBIA JUCKYpPC OTJIMYAETCS] TBOPUYECKUM ITOJIXO-
JIOM K HCTIOJIb30BaHMIO SI3bIKA. ABTOpPBI MOTYT UTPaTh
c ¢opMoH, CTPYKTypoH TeKcTa, HCIIONb30BaTh He-
CTaHJApTHbIE MPUEMbl U TEXHUKU ISl JOCTHKECHUS
xenaemMoro ¢ dekra.

4. MHOTO3HaYHOCTh U UHTEPIPETUPYEMOCTD: TEK-
CTBl XyJOXKECTBEHHOI'O IHUCKypca 4YacTo O0JagaroT
MHOTO3HAYHOCTBIO W OTKPBITHI Ul Pa3IMYHBIX WH-
TepnperanMid. Uurarenb MMEET BO3MOYKHOCTb BOC-
NPUHAMATh TPOU3BEJCHUE HA PasHBIX YPOBHSIX H
HaXOJWUTh B HEM HOBbIE 3HAYCHUS U CMBICIIBL.

TakuMm 00pa3oM, MOXKHO CIENIaTh BBIBOJI, YTO XY-
JIO’KECTBEHHBIN THUCKYPC — 3TO 0COOBIH BUI KOMMY-
HUKAIMM, KOTOPBIA HCIOJB3YeT XYH0KECTBEHHBIC
Cp€acTtBa W MNpPUEMBI A HEpE€aadr 3CTECTUYCCKUX
HeHHOCTeﬁ, BbI30Ba OMOIIMOHAJIBHOI'O OTKJIMKa H
CO3JIaHHs 0CO0O0N KyJIbTypHO-HAIIMOHAIBHONH aTMO-
cdeprl. KynbrypHo-HanmoHansHasi cneuuuka Jro-
00ro si3pIKa OTPAKAETCS B JIGKCHUYSCKUX CIMHUIIAX,
TO €CTh B HAaIlMOHAIBHOM KOpITyce ero ciosaps. Ta-
KM 00pa3oM, XyJIOKECTBEHHBIH ANCKYPC, AUCKYP-

CUBHBIC MapKepbl M JIMHIBOKYJIBTYPBI TECHO CBs3a-
Hbl MEXAy co00i. Xym0)KeCTBEHHBIH AHUCKypC W
JIUCKYPCUBHBIC MapKEPhl OTPaXKAIOT JIUHTBOKYIIBTY-
PBI, KOTOPBIE CYHICCTBYIOT B OINPEACICHHOM O0OIIIe-
CTBE WIJTU KYJBTYpE.

AHanM3 JMHTBUCTHYECKOW JITEPaTyphl, IOCBS-
IICHHOM JUCKYPCHUBHBIM MapKepaM, ITO3BOJIWI BbI-
SIBUTh 3HAYUTEIIFHOE TEPMHHOJIOTMYECKOEe Pa3zHOOOpa-
3ue. Tak, HapuMep, AaHHBIE JIEKCHYECKUE €IUHUIIBI
Ha3bIBAIOT Mapkepamu nuckypca [Eroposa, 2009],
JIICKYPCUBHBIMH cJI0oBaMHu [ /lMcKypcHBHBIE —CIIOBa,
1998, Kobozera, 2007, Illepcrsmbix, 2012, Kapacuxk,
2016], muckypcuBamu [llapmmaa, 2012, [amimosa,
2016], muckypcuBHbiMEH uacturiamu [Fischer, 2000,
Stede, 2000, Aijmer, 2002], KOMMyHUKaTHUBHBIMA Ya-
cruiiamu [Kymmios, 2022], mMomansHBIMH YacTHUIIAMHA
[ABepuna, 2016], normueckumu dactunamu [lo,
2017], monmanbHeiMU ciioBamMH [Bunorpamos, 1986],
MOJaNbHEIMU ofieparopamu [Panowuis, 2014], mparma-
temamu [bormanosa-bernapss, 2014], BcmoMorareb-
HBIMM KOMMYHUKATUBHBIMH €IUHHIIAMU, KOHCTPYK-
TUBHO-CHHTAKCHYECKIMH  €UHHUIIaMHi [ BukToposa,
2015, Kynmos, 2023] u T. 1.

Teopust TUCKYPCUBHBIX MapKepOB IMPEIIOjaraer,
YTO B SI3BIKE CYIIECTBYIOT ONpEACTICHHBIC CIIOBA, BhI-
PaKEHUsI W KOHCTPYKIIMH, KOTOPhIe HECYT JOMOJ-
HUTEJIBHYIO MH()OPMAIMIO O CTPYKTYPE M OpraHu3a-
UK JucKypca. JIUCKypCHUBHBIE MapKephl ITOMOTAIOT
CTPYKTYpUPOBATh M OPraHU30BaTh TEKCT, yKa3bIBAIOT
Ha CBSA3M MEXJy YaCTSMH TEKCTa, BBIIEJISIOT KJIHOYe-
BbIC MOMEHTBHI WJIM HJCH, & TAK)KE YIPABJISIOT BHH-
manueM uawmrarenst/ ciymarenas [Gonzalez Sanz,
2015; Redeker, 1991]. CiemyeT OTMETHTD, YTO OIpE-
JICJICHHBIC JIUCKYPCUBHBIC MapKephl BIIMSIOT Ha CIIO-
c00 BOCHPHUATHS W UHTEPIIPETAIH TEKCTa WIIA KOM-
MYHUKAITUH, TO €CTh JaHHbIE JIEKCHIECKUE €IMHUIIBI
UMEIOT  pa3jM4yHble JCHOTATUBHO-KOHHOTATHUBHBIC
3HaueHus. Tak, A. A. KuOpuk nonaraer, 4to JucKyp-
CHUBBI PETyIIMPYIOT ITUCKYPCHBHBINA TMPOIIECC B IIETIOM
[Kubpuk, 1992]. A. lluddpun otmevaer, yto yIo-
TpeOJieHHe JaHHBIX JICKCEM 3aBHCHUT, IPEXKJIE BCETO,
OT TIOCJIEJOBATEILHOCTA CMBICIIOB, KOTOpbIC (hyHK-
IMOHUPYIOT B pa3IMYHBIX cdepax: KOTHUTHBHOM,
COIMANILHOM, 3KCTpeccuBHOi 1 ap. [Schiffrin, 1987].

I'unore3a

B pamkax nHacrosmel paOOThl IUCKYpPCHBHBIE
MapKepbl pacCMaTPUBAIOTCS CO 3HAYECHUEM YJUBJICH-
HOT'O IEPECIPOCca, KOTOPBIE HUCIONB3YHOTCS TOBOPS-
UM JUId  BBIPQXCHUS YAUBIICHUS, HEIOYMEHUS,
HEOKUJAHHOCTU WM HEYBEPEHHOCTH I10 MOBOJY HH-
¢dopmanmu, moiaydeHHO oT cobecenHuka. JlaHHbBIE
JIEKCUYECKHUE €IUHULIBI SABJISIOTCS BAKHBIMHU DJIEMEH-
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TaMH B KOMMYHHUKAaTHBHO-TIparMaTHYECKOM aclleKTe,
TaK KaK OTPaKarOT CTPATETHIO BEACHHS PasroBopa U
HO3ULHUIO TOBOPSAILETO MO OTHOLIEHHIO K coolliae-
MbIM ¢aktam [Bopucosa, 2018; Kapacuk, 2002; Kymn-
1oB, 2012].

MeTonabl HccaeI0BAHUA

OCHOBHBIE METOABI HMCCIEIOBAHMA: METOJ| JIMHI-
BUCTHUYECKOTO HAOJIOAEHHS U OMUCAHMSI, METOJ KOM-
MTOHEHTHOT'0 aHaJIN3a, METOJl KOHTEKCTYyaJbHOTO aHa-
JIM3a, METOJL CIUIOIIHOM BBIOOPKU JIMHIBUCTUYECKOTO
Marepuana.

Marepuanom ciaykaT IpUMeEpHI, B3STbIE U3 HallH-
OHAJIBHBIX KOPITYCOB A3bIKa, d TAKIKE TCKCTHL aHTJINI-
CKOH U UCIIAHCKOU XyA0KECTBEHHOU JIUTEpaTyphl XX
u XXI BB.

Pe?oyJ'leaTbl HCCJICA0OBaAaHUA

Kak mokazan aHanus Kopityca HCCIEIyeMOoro ma-
TepHaya, JUCKYPCUBHBIC MapKepbhl €O 3HAYCHHEM
VIUBICHHOTO TIEPECHpoca B aHTJIO- U HCHAHOS3bIY-
HOM XY/IOKECTBEHHOM [HCKYpCEe IOBOJILHO YacTo
UCTIONB3YeTCsl U Tepefadyd 3MOIMOHATIBHOTO OT-
TEHKa, CO3/IaHHs HAMPSHKCHHOCTH WM WHTPUTH.
JlaHHbBIC IEKCHYIECKUE IMHUIBI TOMOTAIOT BhIPA3UTh
YIMBIICHUEC WM HEJIOYMEHHE Te€pOCB HJIM MEPCOHA-
Kel U TOMYePKHYTh BAKHOCTh WIIM HEOXKHJIAHHOCTh
COOBITHII B CIOXKETE, co3/aBas JpaMaTHuecKuid d¢-
(exr.

CuntaeM YMECTHBIM M II€JI€COOOpa3HBIM IpHBe-
CTH MPHUMEPBI KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX JIUCKYPCHUBHBIC
MapKepbl CO 3HAYCHHEM YAMBICHHOTO Iepecrpoca
UCTIONB3YIOTCS B KQUECTBE CPEACTBA peau3allii pe-
YEBBIX AKTOB.

1. ®yHKIMS YTOYHEHUS:

(anen.) That’s why I want you to come and help me
find out who did it and unravel the mystery and all
that. It really is rather thrilling, isn’t it? ”(Christie);

(ucn.) — Como usted quiera. Pero le repito que esa
mujer le estd a usted engariando. Si no fuera asi y si
usted la quiere y es ese su gusto, ;qué mds quisiera
Yo sino que usted se casase con ella? (Unamuno).

— Pero /dices todo eso de verdad?

JlaHHBIE TUCKYPCHBHBIE MapKepbl cO 3HAYCHHEM
YIMBJICHHOTO IIEPECIIPOCca UCTIONB3YETCs VIS 3aIpoca
JIOTIOJIHUTENILHOW MH(POPMAIIUKA WM YTOYHCHUS CKa-
3aHHOTO.

2. OYHKIMS TTOATBEPIKACHHS:

(anen.) ‘Nothing will induce me ever to live with
you again, my dear,’ said Albert in, however, a per-
fectly friendly fashion.

‘You 're not serious?’

‘Quite.’

(ucn.) — Hay una fiesta ahora - le dije-. ;Quieres
venir?

— Gracias, pero no puedo— rehuso ella mi
invitacion.

— ¢/Seguro? —insisti yo, pese a ello.

I[aHHI:IC JICKCUYCCKHEC CIUHUIIBI B aHIJIO- U HUCIIA-
HOA3BIYHOM XYJOKCCTBECHHOM JUCKYPCEC HCIIOJIb3Y-
IOTCSl IS TIOATBEPXKICHHS ITONydeHHOW HH(pOpMa-
LH1H.

3. OyHKIMS BBIPKEHUS DMOITHIA:

(anen.) «She's never worked or lifted a finger.
She's just battened on other people. She's a parasite —
and a damned unpleasant parasite. There are a lot of
people on this boat I'd say the world could do with-
outy.

«Really?»

«Yes. That girl in here just now, signing share
transfers and throwing her weight about (Christie);

(ucn.) —jLlévale la hebra y dile que si!

— Pero jcomo? ;Voy a darle alas?» (Unamuno).

Hcnonbe30BaHue JUCKYPCUBHBIX MapKepOB yIUB-
JICHHOI'O IIepecnpoca B XYIOXKECTBEHHOM HUCKYpCe
TIIOMOTI'a€T BBIPA3UTb OMOIIMOHAJIBHYIO PEAKIHIO Ha
YCIIBILLIAHHOE.

4. OyHKIWS UPOHUU:

(anan.) She moved away. Ferguson said to Poirot.

«Do you think she really means that?»

«Certainly.»

«She prefers that pompous old bore to me?»

«Undoubtedly». (Christie);

(ucn.) (Qué sucederia si caia al suelo?
Necesitaba... juna piedral, una piedra sobre sus
espaldas, un largo camino que recorrer cargado con
una piedra para su Virgen. «;Donde estdas ahora?
/De verdad son éstos tus representantes?» Solo era
un nifio y sin embargo... ;Por qué no iba a aguantar
ahora?(Falcones).

JMCKypCUBHBIE MAapKepbl CO 3HAYEHHEM YIUB-
JICHHOI'0 II€peCIipoCa B QaHIJIO- U HCIIAHOA3BIYHOM
XYHOKECTBEHHOM IOUCKYPCE HCHOJIB3YIOTCA JISA BbI-
pakeHust UPOHHMH HIIK capKa3Mma.

5. ®yHKIMSA COMHEHUS:

(amen.) «But the second thing that interested me
was your mention of a certain lady». «Really?» «Yesa
Miss Joanna Southwood. You see, | had recently been
hearing that name». He paused and went on
(Christie);

(ucn.) Los ojos de dofia Sol mostraron un sincero
asombro.

—;Esta usted sequro? — pregunto— JEs cierto
eso? Le juro que no me acuerdo de nada...(Ibdriez).

Z[I/ICKprI/IBHHﬁ MapKep U BOIMIPOCUTECIIbHAA UHTO-
Halyg B YAUBJIICHHOM IIEPECIIPOCE MOKET YKa3bIBATh

172

A. E. Kynyos



BepxresorXcKuil urorozumecKyii secmuux,— 2024 — Ne 2 (37)

Ha COMHEHHE B MPaBHJIBHOCTH WJIM UCTUHHOCTH HH-
(hopMaIuu B XyJI0’KECTBEHHOM JIHCKYpCe.

6. ®yHKIMS yCTaHOBICHHS KOHTAKTA!

(anen.) «Which do you wish: to persuade me that
you see five, or really to see them?»

«Really to see themy. (Christie);

(ucn.) ;Y el futuro? ;jDonde estaria el futuro?
JExistia el futuro de verdad? /EXxistia o era tan solo
otro sueco como el que habia vivido hasta
entonces?(Llamazares).

JuckypcuBHBIE MapKepbl W YIAWBJICHHBIA Tepe-
CIIPOC B aHTJIO- ¥ UCTIAHOSI3BIYHOM XYJI0KECTBEHHOM
JICKYPCE MCIONB3YIOTCS ISl YCTAHOBIICHUSI KOHTAK-
Ta U MPOIOJDKEHHS TUaJIora.

7. OyHKIWS BBIpaXXEHUs] HEOIOOPEHUsI WIH Hera-
TUBHOW pEaKIMy Ha YCIBIIAHHOE:

(amen.) ‘It sounds as though there were three or
four men down there,”’ said

the doctor. ‘Don’t you think it’s rather rash to go
in just now?’ (Christie);

(ucn.)— Y ssolo hay que vivir en la ciudad? —
rompio el silencio un muchacho, uno de los que
habian mirado al cielo, sofiando a buen seguro con
romper las cadenas que lo ataban a la tierra —. ;Por
qué en Barcelona se puede ganar la libertad?
(Falcones).

3akioueHue

Takum 00pa3zoM, MOXeM 3aKJIFOUUTh, YTO MIparMa-
THUYEeCKasl crenuduKa JTUCKYPCHBHBIX MapKepoB €O
3HAYeHUEM YJMBIEHHOTO MIEPECTIPOCa B aHIJIO- U UC-
MAHOS3BIYHOM  XYJIOKECTBEHHOM JIMCKYpPCE WIpaeT
BaXXHYIO pOJIb B CO3JJaHUM 3MOILIMOHAIBHOM OKpPAaCKH,
YCUJIEHUHU JIpaMaTHYHOCTH CIOXKETa UM TMepeaade IMo-
UMH MepcoHaxke. YIUBIEHHBIM Mepecnpoc Kak
JIUHTBUCTUYECKUI MHCTPYMEHT HCIOJIb3YyeTCs aBTO-
pamMu [Jsl IPUBJICYEHUS] BHUMaHMS YUTATENs, BbIpa-
JKEHUSI 9yBCTB T€POEB W CO3/IaHUS HAPSHKEHHOCTH B
CloKeTe. AHalM3 W BBIABICHHE KOMMYHHKATHBHO-
MparMaTu4ecKnx (QYHKIMN JUCKYPCUBHBIX MapKepOB
MO3BOJIIET JIYYIlle MOHATH, KaK S3bIKOBBIE CPENCTBA
WCTIONB3YIOTCS U JOCTHIXKEHHS JMTEPaTypHBIX Iie-
Jiel U co37iaHus 0co00i aTMocdepbl B XyI0KECTBEH-
HOM TEKCTe.
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